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どこへなとも我もおぶへ磯の亀
doko e na to mo ware mo obue iso no kame
(Issa, 1812)

carry me off too / wherever you like... / beach turtle
(Lanoue)

Vigyél magaddal engem is bárhova, ahova mennél... parti teknős
(Lilith)
何所 どこ (EDICT) (n) where, what place

我 あ, ガ, われ, わ, わ.が-, わが-, あが, か ego, I, selfish, our, oneself
磯 し, キ, いそ, そ seashore, beach
亀 ひさ, キ, キュウ, キン, かめ, ひさし tortoise, turtle
A francia fordító Jean Cholley itt többes számot használ (En village de miséreux: Choix de poèmes de Kobayashi Issa (Paris: Gallimard, 1996) 242, note 84). Shinji Ogawa azonban szívesebben képzel el egy teknőst, mert ez a hai szerinte egy tündérmesére utal, az "Urashima Taro"-ra. A szinopszis a következő: 'Egyszer volt hol nem volt, volt egyszer egy fiatalember, Taro, aki megmentett egy megkínzott teknőst a parton a gyerekektől. Később a teknős elvitte Tarót egy tengeri palotába, hogy bemutassa egy hercegnőnek. Taró sok álomszép évet töltött ott, aztán visszatért. Amikor kinyitotta a hercegnő ajándékát, fehér füst szállt ki belőle és egy fehérhajú öregember.' Issa szeretné, ha teknős el tudná őt is vinni egy mágikus helyre.

követlek teknős
ezt a tempót még bírom
de nem messzire
te a homokban
húzod a csíkot lassan

én meg elfele
ez a partszakasz
teknőcöm, tudom, tiéd
neked őrzöm itt
gyerekkoromban
egyszer talán igazi
teknőst is láttam
teknősmesékre

teszek, nem megyek veled
hova is vinnél
